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Research on subtitle translation of Sherlock from the perspective of Skopos theory

Wenjie Zhang, Minghui Chen

Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou, Guangxi

[ Abstract] Under the background of globalization, the exchanges among countries around the world are becoming
more and more frequent!!l. As more and more foreign movies and television works flood into China, translation plays a
crucial role in cross-cultural communication. In order to convey information accurately and adapt to audiences with
different cultural backgrounds, more and more scholars devote themselves to the study of subtitle translation. Skopos theory
provides a new theoretical perspective for subtitle translation. This study provides useful inspiration for the quality and
efficiency of translation].
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% 1: MH: You have been busy, haven't you? Quite

the busy little bee.
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